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Abstract

With the advancement of large language models (LLMs), artificial intelligence has garnered
increasing attention in literary translation. This study takes Jin Yong’'s “The Return of the Condor
Heroes” (2003 revised edition) as the corpus, selecting 15 typical culture-loaded words to compare
the translation performance of DeepSeek-V3 and GPT-4. Framed by functionalist translation theory
and domestication/foreignization strategies, and combining automatic metrics (BLEU, BERTScore)
with five-dimensional human evaluation, the findings show that both models have strong semantic
transmission performance, yet with different strategic tendencies: DeepSeek-V3 tends to adopt
foreignization to preserve source cultural elements, while GPT-4 prefers domestication for natural
English expression. This study explores the characteristics of “technologized translator subjectivity”
of Al models in martial arts literature translation and constructs a dual-model comparative evaluation
framework, offering insights for the outbound translation of Chinese literature and cross-cultural
communication.
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1. 5]

N TR REHAR IR R, IR RIE S B (LLMS) %,  TEFEXS SO Bl R AR IR ZI 5
BRSSO A A, HAMEAOY KB S Hefle, 0T U E R SR KIS i S i
. Db h il CrlEpin) Jufl, B 15 SR cie idial, X EL DeepSeek-V3 5 OpenAl ]
GPT-4 RIFERIL, B AR Al IR RPSCAEE C AR IR At (RSB S5 RIR, Fo s Rl
CEAREE EAET .

W SRR PR S s 2=  . HAEVEITRIL. AS S N TV R AL B8 BRI IE S A 4k
JARREIT. B b, AT Al BIEINAL GBI BOAE DY, R RARTERE T, SEB b, aise
FHNER E SR AL IR R I S MR . SCE E SR BIBUCER S B HE SR, RGBT LB, e
TR TSI, RdRasisiie 5 RE.

2. WEkFAR

BB SCEA R AMEDT TR R AN T SRR e 3. BLA BT, RO A RTE(n e ds . 1)
FRRS TLBIFRIE) AR EEA S, K SR AREE XS “PRSCHH” A “TLHMEE” MR AR IR, B
WAHE B SHFSCA 5 H AR B 5252 2 (AR AERL AT ;- Chan [1100 LLAETE EPR Fi i SN AN N 251, HIbT
TCAE N ERAE, AR DA SRR R A, BRI AR T AT, (HA IR RE A 95 R AR Y SC
WA 55 2307 P 27 TR A IX BT FON BRSO AR BE0E 1 SRR (26, (HORHR PR T N TS,
AR 78 73 ik e N T RE A N i PR [ i

AR, BRI 5 AR A R, AR R 1 SO 2 FH F FE DS . Brown et all. (2020)i

Tk
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KIAESLIRTE 70 15 5€ T LLMs FEEFEA (zero-shot) S /D FE A (few-shot) 7 5 T B3 KB R IZ AL HE ST, JEHLAE
SR b e S 25K SR Chen (2023) % 1140 SCAE A R SSUERRF 7848 4T
BRERLAE AR B 3 eSO B A A0 SRBOR G R BRI A W] R R, 28 I SO A iR s i i
ZA, BN TG AT IR T AR AU DR, AN R RV AR TR i o 52 I LR AR X
SEMISCA w1, XA 10 AT A — Bk A, HOMREAEAEAE TN ZRTE R 33 5 S0 A6 73
AT A (S5 TE R ELB s AT e T B0 AR U7 U T R AL B R [ T AL BRUF4E) . Zhou (2023) 58 AU & 4t
BT CNTRREEE EAVE” (OBEE, 9RiR ALEIESCH PRI BOR TR, 2R 2N ZHdE . smibs
21 Ebr 5 NZE S L R 3056 SO SL R . IR SR LU L (0 Zou 2025) 27, DeepSeek %
IR A b P PP ST A SO A B AR AR R B Y S SR (KU S0 SR, T GPT AR 51 U B J H i )i Y B
IRME . ABETCIERAE EIRTEAR MRS R A b, R T AR SR AR T PR/ ik — SR Y SO i B, T
L EHS L DeepSeek-V3 5 GPT-4 7R MR S04 i ia] LR, X BB 7R A S SRR A AL 2 v [ 4% 4
AL TCERIN ) BT R, TR AL B S22 BP0 H2 AR ST A A R U A SRR FT A A5 H

3. HRipHELS

AW 5T LR ARV EE VA% ORESE . Toury [2]7ERRBIBERT 70 ER H “RIVE” MBS, IR BEE JFIE
ettt iR F AE BRI RSO S e A ARG EE— PR, B I RRES S S
W T2 BB I BSOS . 75 ALTESE N, X — FMMERIUN “HARI” FE, BPRIASE 214
Bl Hkmer S04 BRI Ba P ESr Y, H T iRt DeepSeek-V3 B SCAL IR B iln 5 GPT-4 1) H ML
A0 171

AHFFE I AN ThREE X H K8 (Skopos Eit, Vermeer [3)/ENE 25485, TRRENE H ik BIE )y
% BN RS T H MBS BARThRE . IR L, 946 Ak g (Venuti [4])1F 8 B AR E 42 15
AR B ST H A5 SO ST AR BRI RS, e A DU £ B U S0 A e i P DR ik SO A, 3 3 R R 5%
FHERMIhEE HAr. RN, sh&XSE(Nida [5])H T VP B AR 5 R 5 15 8O R AR B, SCAth
PR A B4 7 RN SO 7 o A G IR ] i — 20 22 Nida 1 Taber [6]. Bassnett [7]. Lefevere
[8]. Berman [9]. Katan [10]. Tymoczko [11]HIRF5T. LA ILREIRI AR HTHESS,  SRe bR Y B 3 () Ak 5
W, AEPRBUR SR 2 4B 52

e E R AU, EARK[12]. X AN B Ha[13]. VFEI[14]. HH PE HI[15])28 24 3 43 i B AR L
. BIPRRAE. VR RAME. B SUIAE RS R T TR

BN, AR “HEoARMW S AN 58I GEdE 552U RS, SO0 A
5 ) SR W AL 7] o
4. FRREIT

AHTFUCRAT HAOTERFE, A GO DRIA ) (ER5[16], 2003 hi)rhifk it 16 A A SCAb B 3R], 7 i o
R KR, H¥EE, YRR SEBOEM A Al AR AS R BT
SCHENE B R RN A SRR 95T, ARRR IR SO SCAE SR 5 WAk . 7 BRI AE il =k, B ST
SR, SRR EFER[LTINSH .

P A R A4S E B 6 b (sacreBLEU 5 BERTScore) 5 AN LA 4EvFMr. A TiE4 i =07 2 & #0241
SOV E MO Hh— NOBIE L iR JESCERIEIE AL 5 LA B — NSRS
B WA 10 FENER; — NONFESERIPEL . TF 700 oA SO BRI . = ANBCPS4y . 4
Fi: 1R SGIEMRRE . UG RE . RIKIRWEE . bR S E B IR . S 4EFESRH 5 4l (7 25
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57), BARVES 4N WK 1.

PEAS A AR LR AH A ST FT J3, BCFIE AR AR v] S22 5 RO o =07 DA% 38 S AT VP o L U
B—VE AR e AR J5 RS T 4, Ko BOHE IS 1 4 IVE o DA T SRR P M S e e e 2 o, 2Pt
PR 45 S 0 ] SE 1 A
Table 1. Criteria for five-dimensional human evaluation
= 1. A% ATIFHMTED TR

AN G T PEARAE(L~5 47)
557 SEEMEMEIEAR L ERRE S 4450 EREERN, BEXEEmRE; 30 AX

BRI o b s 24 RSEEERE: 14be el
AR 570 BEMEHRXRIE R, LB, 40 BAKGES, BHEGEM; 39 0

Fidr, WGBS, 20 BOHM, B 140 SeadM, JCER

570 BRI, FMEFIEERESREER, 40 AT, BEEZNRE; 370
Rkl E T — R, FEVRARE; 270 A, EEEREZ; 170 22w, I
FIE
570 HAREE SEEEBRRNEE BG40 HERRNEA—T; 37 REEMEHE
TR MR 2 70 BRATEY, TR ZMR:; 170 JoiRHAR, Ton R R S
57r: BAREXUFS. BREWE; 470 FEAREY, ZOXHERTLHRE: 35

AEEREE WO RE, REHEREE: 24 DR, ZOSUERBK: 14 RREEM
SCARAE B

SZPRRR

5. y\AHSITie
5.1. BB AR

AR FixT DeepSeek-V3 5 GPT-4 1SN ZAYE S R AT ALY . %%, ik BLEU $Ehr% 53
522 P S (5K FR DR AR) AE TR DU RC AN Ak 2 i BB fE R . R, FIFH BERTScore YFA% 15 SCHIL
B, DRI AL/ SO RO T T I BE S bAh, g N TR R GE SCHERE . SO A, &
BTG S BRACR LSS B AR A T AT S8 & FIWT . XSRS RS & 1o i, A
I BEE 5 RIZADE RE, ERANRT T SO SRR . e tb 58 B RE O], T N i
BP0 PR SRS 22 AR I 22 A SIE S .

5.2. BLEU E¥rEER SR

AT 72 R sacreBLEU 145 DeepSeek-V3 5 GPT-4 (1) BLEU 73$[18] (3 T ML BHIRIEA J7 5 45
R T 2% Koehn [19]), 45 HUn# 2 flizn. Transformer 2244 (Vaswani et al. [20]) /92 WL AS B0 1 % g 24
S8 AL

Table 2. Comparison of BLEU Scores between DeepSeek-V3 and GPT-4
5% 2. DeepSeek-V3 5 GPT-4 By BLEU B3ttt

R BLEU 134>
DeepSeek-V3 0.1344
GPT-4 0.1198
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g L i 7~ DeepSeek-V3 O 0.1344, W& GPT-4 1) 0.1198. XK DeepSeek-V3 TEiJ Al n-gram
50 E 5 SR EAET . R, S REGAEI R AUR, BLEU #3408 AL T 0.1~0.3 X [A], *
B2 DU R 2R s SCA 57 31 AR B 35 2 6, S8 n-gram DEELEAR ;s PR IA 405 b e mg 22 5 3
iy R B S s pURR SO A B RE . FRE S U s et — P38 1 VS ECHE RS . Rltk, BLEU 7EASHE
FEAAAE 1A 2 AR AL RE R B AR, TEIE A T S BSOS AL 146 5T £ .

5.3. BERTScore 35¥REE R 5

AHEL BLEU, BERTScore S ifEfiffiHh fe Wi SUZTHIIILAC[21] (0% THHEMLZERH R 1454 iT 2% Zhang
etal. [22]). AW Fi4H X DeepSeek-V3 1] 15 N3 3CTHE T Precision. Recall 5 F1 B (L3 3). B4k F1
YIfE R 0.859, FHNZEATELE R 5 b ki L B RaREE /1. s E R BEE R T IR (F1=
0.9065). “XA” (0.9121). “RBPZ iz =" (0.9108). “RFHPZG” (0.8796)% EA WM CILIhRE
B[] 8 B IR, X AR YRR CRIEE R TR SO R . A3 AR B I ELFE R (0.8014)F11 “fiffE
fFEARSE 7 (0.8038) 55 Lumi sl . BRIEZFEIIE, HOULRIER ZAENA 5 3B E 28 1R 08
SHwZE . BRI S, BERTScore 5 id FH -S04 S a] i35 SOVFAS, AHEL BLEU BEfg S iR = LI .

Table 3. BERTScore evaluation results
5 3. BERTScore I 45 R

iGNE Precision Recall F1

7N 0.7972 0.8056 0.8014
RIHE 0.8683 0.8912 0.8796

K EEH 0.8549 0.8530 0.8539
EEFTCN . IR ZER 0.8870 0.8904 0.8887
il 0.8432 0.8548 0.8490

AL 0.9047 0.9083 0.9065

N 0.9019 0.9223 0.9121

itk 0.8290 0.8545 0.8417
KBz itz 5 0.9157 0.9060 0.9108
ZEE A 0.8573 0.8543 0.8558
ViALS 0.8805 0.8741 0.8773
N 0.8763 0.8760 0.8761
KI¥ 0.8267 0.8292 0.8279
EB TSR 0.8394 0.8286 0.8340
EEIEAE AR 3% 0.8033 0.8044 0.8038

54. A ATIFNER

Tl N TN (RFLET 53 6 53, K70 53 25 43) B =0 Al BSL T 43 JE PS54, 45 R an+k 4 Fos
MEEEHE, DeepSeek-V3 7ESCALAE BAR B ERIUR L, JUHRHERRE. REARE ZE R IR
LA e, KRBT LIRS GPT-4 MITERIAFIW L 5 ARG T S8, 43R 2 A3l 0
SRR B IRRIE B4 s, REL T IR AR RSO SRRN (0 “ SCREZ a2 5 KT T
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b PIRIIAG S — B, RIS R B SRS R O) T rh E AL 2 I EE T SR TS5 Ebrey [23]
A1) . IXEEZESRE— P BHIE 1R A SCAU R 2L

Table 4. Comparison of five-dimensional human evaluation results
=4 REANTTFNERITEE

BRI DeepSeek-V3 F.4) GPT-4 5%
IR 21 18
RITW2 24 24
K2R 23 25
HETEN RIAEER 22 25
T8 25 20
JiiAL 25 23
X 24 22
iR 22 22
B a2 5 25 25
A th 25 22
IKAE 25 23
bE 25 22
KT 25 25
BT UK 25 25
i EAAE 25 b 24 22

5.5. HELERABME S

N TR RIS ZE 5, AT AT ARERMIERL, JFEAThREE LH M. PR 530k
AMEFES AT 8T

TEREMIB SR RE Y, “REZE” RILEEPIXTLL: DeepSeek-V3 KH “Taishang Laojun” ¥
W, REAEAL A, FFERURIE AT IR @R, SR & .. EHEOUETE 577 2% Kohn [24]1)
WF7C; GPT-4 %4 “Lord Lao the Most High” , JSLUTG 7 SR #OARE, Sl AL LR FHAC bRy, (H S0tk %
B g, “7TIE” 244L, DeepSeek-V3 {184 “this humble Taoist” [{iE/A& L SE, GPT-4 HARIL N “I,
a humble Taoist priest” . XLLZRHIE IR, DeepSeek-V3 1E i AL % & I 1 B B 0L B SE,

PSR “GEHTN. WX ER” 1, DeepSeek-V3 M EEiH CELEMRE, B9z F v H BRI,
GPT-4 X AL R IE(UN “mystical silence and detached tranquility” ), RALER X W EIE, ZhAEMER
RERE, Vs, ARIL T DR H IR BARE DDA SEIL A .

WRA S22, “I” DeepSeek-V3 f#i ] “Dongxiao (Chinese end-blown flute)” &% + fif
B, BUFAAIL T Newmark HISCHAMERES:, (REAHESHEORIEME: GPT-4 Wifbabs, O IR BB,
CRMFE AT AW CRITT” LTI, DeepSeek-V3 BEE HE AL TG R MIIE R .

I L2 ki "DeepSeek-V3 #“wretched worm”, {84 58 Z1 7 SCELIE 71 5% ; GPT-4 V346 A“ nobody ”,
ARG (F EFEHN SRR TS5 Allan [25]I8F 7). “BEEIRTE4 25 L DeepSeek-V3 55164
RUA4EY 36, GPT-4 EBFEEGUEGRARKITK. “RIFDE” KR i x” WibErE. ok,
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DeepSeek-V3 LA SE, GPT-4 il 5 A EM 5% .

Mk L, DeepSeek-V3 SCALHBSZAR e, GPT-4 Wil S5RAENIL. X—% RAEL 7 H AR RS F 1k
PEIEE IR SR AR ALE S I ZRIER I SR TR RS R s R A, 5 NSRBI B Sk i i
FFAERAZ S, Ja# S8 RIG IS A4 o

5.6. /NG

FEART LT IR 15 SO BRI AR A T, PR A R s 2B — € 257, TRERRIE Tl Zhitikt
A AR SC i #Ea: DeepSeek-V3 ii[a] T 54k, GPT-4 filf AL LAER HARE HARIE. HIfEE T
HIGRIDER, moCEEBRE. B BRI MMEE . X —4RE 2R EENE 7 ARk
BARAE Al BIERT S RERCYE, tBOVEIRC 2 SRR Al SRR SEEAR B T — e RIS S % .

6. THe5E4AL: REEHMS LS ANNEREE
6.1 HEFHEMSULRIERFRL

AW FEIEIL R DeepSeek-V3 5 GPT-4 7£ (HHRERAR) (2003 Hrizhi)15 A~ S HY Sk A7 i 1) FR Geox
b, DA BR1E S 22 SR RN BTG, TSR 78 T PR 7E e SO0 1 P (1 A4 5316 DeepSeek-V3
1) A SR AR BRI S A 28, GPT-4 WU i A4k S g DUB SR 9615 B AARIE . X —Z R AUAIER
B #r L (DeepSeek-V3 ] BLEU 734> 0.1344 =T GPT-4 ] 0.1198), B 7E FL4E N I (10 Au s B4R
JE SRS bR R A EE A5 B 78 /3 ENIE . BT, DeepSeek-V3 7E “FiE 7 “Efgl Al 7 IR LE LB E
WIE ESCOREE BESRI 7 5 43 AR R AL RIS A s GPT-4 UTE “VE# BN RIMZXEB” “K b
LR TECI SO IRE S RIE T E L RAIEE] 25 4, %R AL SR SE T B AR R 1) W SR

X B T AR A N SRR T AR AR S BRRIE . B,
IRRREREROUGE I E TR AR, Rets g Aty b B B SO R SR SRR A A SR DU E B
e i B SCA SRR BT RETE BAR S, RS 3B HR T H bR 3 1 D S it i FE AN IR R, Bk G SO AL RE
ARG BB G . SRARO B — R 5 SO B AR B FEAR A, R SRR 1R S 2
JE R E PR R B R A SRS . AT, S TREARIBLE B, ASBE AT T A 450 0 b By B — S5 28
IR FECCE B R BOS BEA Ak s BSOS AR (1 ST A 85 B R B e AR B BR FH Vi S

MRS BFZE, X T “HARMEE FEE” FIRR: EHFIE AR RS E IR
W BT, TRIE T IIZREEE oA . BER A H bR S sk 5 I UG SL R B et m i . 5 AR E R
FHEG, BORMWERME = ARG E A 3, JEAE T EE A=, Ay Al B 7L
BET H AT Y

g4 Thae = CH e (Skopos Ei)5 Venuti [4]0E46 - FALEE, XU IR Al A IEIEC L
AL TR, MR SZINGEE 26 Fi B AR S i 2 SN L BIE 1 “RARM B R . 1%
CERAE— R LIRAL T Toury [2]55 1% RS AE N TR RER R PR, o SO B SO 1L
TR T — 8 SRR . B SCE I SME BRI IE L AT 2% Wang [26] 55T
6.2. “Al#BE + ALEXS®” WhEXEKEE

Al BRFE RSO R P R I — B R = U BRI AR A BRI TE ) 324 2 A % 1R B3,
A RHE PR N TRIE BT [ S5 225 oA . SR, R PR FIRE S —— 8 Z LSBT ST BURE, 5
ZNZREEE 7 A O R DB iE k) & L s e, S B0 R s sud BEZ AL .

Ak, AEEFRAES CALER + N LES” W EER: Al 75058 PR SUAMEYIR A RS 2
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SR kit NTREE WL TS — I SO RS & E M. AN, ARRATdEd bR
iRt A, 1) ARSI AT R E oA (AT RHIZR) s 2) Mgt TRE(ARA Skopos H
15 Venuti ZIE45T); 3) S5 G iEAM S B L AT AP B, ANWHRTH TR HERE

MSEBSZ TR, X — R & B AR H & A T U MR Al (3 BRSO, BERAE Al ETE SCHERf
JE 5 R AE BT T AR, Sl N TR R SCAC A BUAL B S 1 S B, e B ) v [Pk ST
FH AL EAEHERE .

6.3. xR TE. FBREXRKRE

AW TR R PRI B e, BRI IR (DGR E 15 A8 S i), WA eIk ARk otk
18 BRRISC A EE At R, SRR B A A RE 8 7] 217 DeepSeek-V3 5 GPT-4, Bl 154Y
AT, BIRERITRER A FIK, BRIABTH RN —, RIEDHERA RN TREX R SR
g thah, N TP BARHE, (HVFAE—E EWME. XL R RIS AR AT KA =
FANR L RS . NSRRI . R ZFR TR, Ires Silg s 52 %
SSEEE, DL PRI SR AR A

HAL TR G, SRR LIRRR,  ASHIE TR O L PEAR 4 % (sacreBLEU. BERTScore [
bR + B HERE . UG RIERE. ZTRBCR. SUUE B E 4N T, 5 Al
IR T AR AL T I S HESE . STUFZE SRAE— @ F2E L30IE T Skopos BB /ENL A B & M, HHh
JET “HARMER EARME” MR, KRB SO R Z B AT rTR g .

B AT FSZAERHIBL(IX 15 A MY AR]) AR AR AT L DL S N TPy RS DR 3 PR, (R
N AL FESCERR R U R St T B R R . ARSI R BN T . 2R AR, B
GiANEE B AT, DAE— AR N TR BRI ST A% R A1 P B A

it EiRiTE 5458, AR AUERE T DeepSeek-V3 5 GPT-4 #E A SC A0 b 1) ikt 2 57,
TR SO AN AR AL T ANLYRED” BT ERAERR AR, eHES) T E SCARS A RR TR TR B S
L%,

E&UH

AHE T 2025 T3 8 REEARLF QML THRIVIZRITE « o5 KT 5 B A i ol i3 (10 SO IE N
XA TT: AR /NG R A SR B il sl 7 (B H 9 5 202510323012) (1 570 AL »
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